
Davi~ Sperling THE INFORMER AND THE CONNIVER 

The use of Akkadian lisanu "tongue," and of 
~a lii§ni "the one of the tongue," to describe an informer is 
well known. l It should be clear, however, that the lis~nu or 
sa lisani need not be translated "agent" or "spy." Thureau­
Dangin was perhaps more accurate when he referred to those 
designated by this term as "des hommes qu'on puisse faire par­
ler sur la situation de l'ennemL,,2 This interpretation gains 
support from the association of the phrase with dabibu, which 
CAD renders "talkative, gossipy person. ,,3 For example, part 
of a Mari letter published in RES 1937, 110:10 reads as fol­
lows: 1 LU sa lisanim lilgunim;;-pem dabibam bell lista'al 
"let them bring (to the king) an informer so that my lord 
may interrogate a speaker willing to talk.,,4 

1 See A. L. Oppenheim, "The Archives of the Palace of Mari," 
JNES 11 (1952), p . 113, and AHw., p. 556. The equation of Akkadian 
~a 1i~ani with Hebrew 71~? W'~ has already been made by H. Ho1ma, Die 
Namen der Korpertei1e ~ Assyrisch-Baby1onischen (Leipzig, 1911), p:-27. 
For further references to Hebrew 7 lW' W'~ (=slanderer), see G. A. Cooke, 
~ Textbook of North-Semitic Inscriptions (Oxford, 1903), p. 166, and N. 
H. Tur-Sinai, The Book of~: ~ ~ Commentary (Jerusalem, 1967), p. 105. 

2 F. Thureau-Dangin, "Textes de Mari," RA 33 (1936), p. 175. 
3 CAD, D, p. 16. For the feminine dabibtu, see M. Held, "A Faith­

ful Lover in a~ Old Babylonian Dialogue," JCS 15 (1961), p. 19. 
4 Cf •• ~. Q. p. 16. -

~ Sperling is a graduate student in the Department of Middle East 
Languages and Cultures. 
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While this phrase is well attested in Akkadian 
literatureS it as, however, been overlooked in ABL 262,6 
the pertinent lines of which read as follows: ina libbisunu 
ana nisI gIpanu altakan ard~ni ~ sarri migitti ina libbi yanu 
ut~ra7 £ ? ina libbisunu lisanu ki aebataB ~ sarri beliya 
altapra LU rImi sa PN ~ PN2 LU sangu sa dSamas sunu sarru 
lis' alsunuti (Rev. 11. 7-11) "In their midst I appointed ser­
vants of the king as governors over the people. There is no 
breakdown in the city. I returned and when I seized seven 
informers among them, I sent them to the king my lord. (A­
mong them)vare the friend of PN and the son of PN2 the sangu­
priest of Samas. Let the king interrogate them!" 

The above should be compared with the following 
passage in a Mari letter: ina bab Mankisim sa lisanim ilgunim 
anumma isten sa lisanim ana $er beliya uterri beli listalsu 
(RA 33, 174) "(Sixty of my lord's men along with sixty men of 
Babylon) have gone and taken an informer for me in the gate 
of Babylon. I am bringing him to my lord. Let my lord in­
terrogate him!" 

A comparison of both passages shows that the 
same state of affairs is being described. captives who can 
be relied upon to reveal pertinent information when interro­
gated are forwarded to the king for that purpose. 

The second case of lisanu to be discussed is 
more problematic. It is found in a kudurru dating from the 
reign of Nabu-sum-iskun. 9 This particular kudurru confers 
certain privileges on a priest. It concludes with a series 
of curses on anyone who would profane the kudurru in various 
ways. Among the possibilities suggested is lu lisan limuttim 
ana mubbi uma'aruma anaku la Idi igabbu ilanu mala ina mubbi 
narl ann! sursudu nanzazu liballig pirI'su. 10 Thureau-Dangin 
translated: "Celui qui. •• enverrait (a sa place) pour cela 
quelque malandrin ('mot a mot: une mauvaise langue') puis 
dirait: 'Moi je n'en sais rien' que tous les dieux presents 

5 See AHw., p. 556. 
6 As t~lated by L. Waterman in Royal Correspondence of ~ 

Assyrian Empire, I (Ann Arbor, 1930), p. 177. 
7 For taru-turru, see GAG, #184d. 
8 Note-;;ibatu for 1egu-.-Cf., Late Hebrew n:l:!l for Biblical 

c'np?o. Note Rashi's identification in his commentary to Isaiah 6:6. 
9 VAS I, No. 36. Translated by Thureau-Dangin in "Un acte de 

donation de Marduk-zakir-sumi," RA 16 (1919), pp. 141ff. 
10 Wi th pir 'u-.Ei.Eh!! meaning "offspring, progeny," compare Rabbinic 

;,n;,:> 'n'!lMishnah Yoma 7:1, Sanhedrin 9:6, Middot 3:8, Tamid l:l,and 
Sukkah 8:2. 
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sur cette stele perdent sa postt~rite. "II He thus saw in 
lisan lemuttim a person sent to do the dirty work of destroy­
ing the kudurru. 

An argument for this interpretation here could 
be made by appealing to a somewhat similar statement in an 
inscription of Adad-Nirari I:12 assum erreti sinatina nakara 
aba ayaba lemna lisana nakirta ••• uma'aruma usabazu "if, on 
account of these curses, he instigates and sends an enemy, a 
foe, a hostile adversary or a scoundrel (to destroy the in­
scription)."13 In this latter example, the lisana nakirta is 
obviously a person. This is clear from his being sent 
(~mu 'uru) along with the nakaru, the abu and the ayabu. 

The following should be noted, however, as re­
gards our passage. The verb ~mu'uru is not restricted to 
the sending of concrete objects but may be used for directing 
orders, messages and the like. 14 Secondly, the phrase la Idi 
iqabbu seems to be a direct quotation of the speaker rather 
than that of any "malandrin" sent by him. Bearing these in 
mind, we turn to two statements of Assurna~irpal: (1) u sa 
mamma amat limutti ibassasma a~a epsetiya ~ &almiya uma'a~ 
ana.ku ~ Idi igabbu (AKA 251:80-83) "or whoever contrives and 
directs an evil plot against my works and against my stela 
and says 'I know nothing.'" (2) sa nara emmaruma anna mIna 
igabbG. (AKA 172:18-19) "whoever shall see this stela and 
shall say 'What is this?'" 

Both of A~~urna~irpal's warnings are directed 
against a person who would seek to avoid the effects of the 
curse placed on the stela by the subterfuge of feigned ignor­
ance. The ~ Idi of the kudurru passage should be placed in 
the same category. This hypothesis gains in probability when 
we compare the passage with one in the Aramaic of sefire: 15 

11 Cf., the translation in CAD, !:!2, p. 320: "or sends a false 
witness." 

12 E. Ebeling, B. Meissner, and E. Weidner, Die Inschriften der 
altassyrischen Konige (Leipzig, 1926), p. 64. For a-Iater personifica­
tion of the tongue, note ~'II":l t( lll1" 'l t( "a slanderer went" (TP Nazir 
5: 3) • 

(Rome , 

13 Cf., CAD, AI, p. 222. 
14 See CAD, A2, p. 3l9ff. 
15 Text of J: A. Fitzmyer, 
1967), pp. 98-100. 

~ Aramaic Inscriptions £! Sefire 
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16 
'NO:'l' .,~ :1t" " ['],:1 :l" 1:'1' 
'l~' ";~n; ~l'JP' lK ~l"K 1" 

•.• ,"K ;np n; '~Kn' On~lJ 
..• ~lJ ~lJ' ~n~JJ I~; ";~n;' 

~ ,n, 17 O:)K'~ ,;np on; '~Kn' 
n!l;" 

"If one of my sons who succeeds me quarrels with one of his 
brothers and would remove him, you shall not intrigue between 
them saying to him (the one in power) 'kill your brother' •••• 
You shall not intrigue in my household nor with my grandsons 
••• saying to them 'kill your lord and be his succesor.,"lB 

The Aramaic I~; ";~ is the exact equivalent 
of the Akkadian lisana ~mu'uru. Both literally mean "to 
send, to direct, a tongue.,,19 The idiom as used in both of 
these cases means "to intrigue, to plot cunningly." Accord­
ingly, the phrase in the kudurru in question should be trans­
lated " ••• if he evilly intrigues against it and says 'I did 
not know.'" 

16 For this form of the word for "throne," see Fitzmyer, p. 115. 
The idiom employed here corresponds to the well known Akkadian idiom 
ina kusst asabu. In addition to occurrences listed in CAD, A2, pp. 391-
92, add RA~p. 177; OIP 2 41, Col. V:14-16; D. J. Wi~an~ Chronicles 
of Cha1dean Kings (London, 1961), p. 50:14-15. Note that the preposition 
employed here is 'Y rather than J, which corresponds to Akkadian ina. 
This is in keeping with Hebrew teD:J 'Y :l~~ (e.g., Deuteronomy 17:18, 
I Kings 1:20, 27,46; 2:12, 24; 8:20; Jeremiah 22:2 etc.), Phoenician 
ttD:J 7Y JVl' (KAI 24:9), Yaudi J~7.l 7Y JVl' (KAI 214:8) (on which 
see H. L. Ginsberg, "Aramaic Studies Today," JAOS 62 [19421, p. 233, 
n. 24) and Amarna asbata eli kussi abIka (EA 33:10-11). 

17 Cf., the simi1ar-5tatement attributed to Abdi-Asirta in EA 81: 
12 dGktimi be 1kunu. 

18 See Fitzmyer, "A Further Note on the Aramaic Inscription Sefire 
III 22," JSS 14 (1969), p. 200. 

19 With Fitzmyer, Sefire, p. 116, cf., Hebrew i1!l n'w (Psalm 50: 
19). In addition to his biblical examples in which "tongue" is figura­
tively used as an instrument of slander, note the Rabbinic statement 
'ten',n 7'oP ••• I 'W7, "The slanderous tongue kills three people" (TB 
Arakin 15a). 


